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Umschlagseiten
Format (Breite × Höhe in mm) Anschnitt (+ 5 mm) Satzspiegel Preis
1/1 2. Umschlagseite 		  195 × 260 7.260 €
1/1 3. Umschlagseite 		  195 × 260 7.260 €
1/1 4. Umschlagseite 		  195 × 260 7.260 €

Redaktionsteil
1/1 		  195 × 260 		  173 × 225 7.260 €
1/2 hoch 		  95 × 260 		  84 × 225 3.900 €
1/2 quer 		  195 × 129 		  173 × 110 3.900 €
1/3 hoch 		  66 × 260 		  55 × 225 2.930 €
1/3 quer 		  195 × 88 		  173 × 69 2.930 €
1/4 hoch 		  51 × 260 		  40 × 225 2.200 €
1/4 quer 		  195 × 72 		  173 × 53 2.200 €
1/4 Eck 		  84 × 110 1.860 €
1/8 hoch 		  40 × 110 935 €
1/8 quer 		  84 × 53 935 €
1/16 		  40 × 53 480 €

AZ DU ET
Bühne 01 (Frühjahr) 13.02. 17.02 26.02. / tip 03
Wohnen 13.04. 16.04. 29.04. / tip 05
Ferien 13.05. 18.05. 28.05. / tip 06
Bühne 02 (Herbst) 15.08. 17.08. 27.08. / tip 09
Weihnachten 13.11. 17.11. 26.11. / tip 12

Formate und Preise | Beilagen

Profil | Beilagen
Die Beilage Bühne (Frühjahr und Herbst) ist eine um-
fassende Vorschau auf das Berliner Bühnen-Programm. 
Es werden Premieren und Highlights aus den Bereichen 
Sprechtheater, Klassik, Musiktheater, Tanz, Kabarett und 
Comedy vorgestellt. In der Beilage Wohnen wird das für 
uns so alle wichtige Thema in all seinen Facetten behan-
delt: Von der Frage: Wie und wo möchte ich wohnen? bis 

hin zu den neues und trendigsten Einrichtungsideen. 
Die Redaktion gibt Anregungen, Tipps und macht Lust 
auf Veränderung. 6 Wochen Ferien! In unserer Beilage 
bieten wir eine Vielzahl an Adressen und Empfehlungen 
spannenden und entspannenden Großstadtsommer. Die 
Weihnachtsbeilage mit originellen Geschenkideen, Ver-
anstaltungs-Tipps und Themen rund um die Feiertage.

Druckauflagen: 25.000 | Format: 195 × 260 mm 
Umfang: Bühne & Wohnen: 32 Seiten | Ferien: 24 Seiten 
Weihnachten: 64 Seiten
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KREUZBERG / NEUKÖLLN
1 Berlinische Galerie M   
Alte Jakobstr. 124–128, Mi–Mo 10–18 Uhr, 10/ 6 €, 
(1. Mi/ month all 6 €), bis 18 J. + Refugees free,  
5 Sep–3 Aug, Opening: 4 Sep, 19 Uhr

Die Berlinische Galerie beweist, dass die 
Bildhauerin Brigitte Meier-Denninghoff 
(1923–2011) auch solo jenseits des Duos 
Denninghoff-Matschinsky eine Größe 
war. Zudem: Monira Al-Qadiris Schau zu 
Öltankern (bis 17 Aug) und fotografische 
Selbstinszenierungen von Marta 
Astfalck-Vietz (bis 13 Okt). 
The Berlinische Galerie proves that sculptor 
Brigitte Meier-Denninghoff (1923–2011) was 
also a major figure in her own right, beyond 
the Denninghoff-Matschinsky partnership. 
Also on display: Monira Al-Qadiri s̓ exhibiti-
on on oil tankers (until 17 Aug) and photo-
graphic self-portraits by Marta Astfalck-Vietz 
(until 13 Oct).

2 CANK Berlin  I   
Anzengruberstr. 25, 2nd floor, Mi 18–22, Do–So 
12–20 Uhr, 8/ 5 €, bis 18 J. frei, 11 Sep–19 Oct 
Opening: 10 Sep, 18 Uhr

In einem ehemaligen Einkaufszentrum 
präsentiert die LAS Stiftung „Dead God 
Flow“ von Christelle Oyiri, eine 
Multimedia-Installation zu Schwarzer 
Identität und Emanzipation. 
In a former shopping centre, the LAS 
Foundation presents “Dead God Flow” by 
Christelle Oiyri, a multimedia installation on 
Black identity and emancipation.

3 daadgalerie I   
Oranienstr. 161, Di–So 12–19 Uhr, 11 Sep–4 Jan, 
Opening: 10 Sep, 18 Uhr 

Jiyoung Yoon, ehemalige Stipendiatin des 
Deutschen Akademischen Austausch-

dienstes, untersucht in rund 20 
eigenwilligen Skulpturen, wie sich 
körperliche Erfahrung und Erinnerung im 
Material niederschlagen kann.  
Jiyoung Yoon, a former scholarship holder of 
the German Academic Exchange Service, 
explores how physical experience and memo-
ry can be reflected in material in around 20 
idiosyncratic sculptures.

4 Deutscher Künstlerbund  I   
Markgrafenstr. 67, Di–Fr 14–18 Uhr, 11 Sep– 
12 Nov, Opening: 12 Sep, 18 Uhr

Nie war die Auseinandersetzung mit Digi-
talität so wertvoll wie seit KI: Die Berliner 
Künstlerin und Netzkunstpionierin 
Cornelia Sollfrank hat den mit 25.000 
Euro dotierten HAP-Grieshaber-Preis 
gewonnen und stellt aus diesem Anlass 
hier aus. Glückwunsch!  
Never before has the exploration of digitali-
ty been as valuable as it has been since the 
use of AI: Berlin-based artist and net art 
pioneer Cornelia Sollfrank has won the 
HAP Grieshaber Prize, worth €25,000, and 
is exhibiting here to mark the occasion. 
Congratulations!

5 f³–freiraum für fotografie I   
Prinzessinnenstr. 30, Di–So 13–19 Uhr, 7/ 5 €, bis 
12 J. frei, 13 Sep–30 Nov, Opening: 12 Sep, 19 Uhr

Britischer Alltag in knalligen Farben: 
Dafür ist Magnum-Fotograf Martin Parr 
bekannt. Der Fotoraum f³ zeigt nun Parrs 
frühe Arbeiten in Schwarz-Weiß.  
British everyday life in bright colours: this is 
what Magnum photographer Martin Parr is 
known for. The Fotoraum f ³ is now showing 
Parr s̓ early works in black white.

MITTE 
1 Die Möglichkeit einer Insel P   
Inselstr. 7, regulär: Sa + So 14–18 Uhr,  
12 Sep–2 Nov, BAW: 13 + 14 Sep 12–18 Uhr, 
Opening: 12 Sep, 18 Uhr 

 „Industrial Witchcraft“ ist eine queere 
Performance-Plattform, die Industrie-
Ästhetik, Magie und Kapitalismuskritik 
verbindet. In radikalen Bildern und 
Sounds verhandelt sie Geschlecht, Arbeit 
und Gegenwart, ohne den Blick in eine 
vormoderne Vergangenheit zu richten. 
“Industrial Witchcraft” is a queer perfor-
mance platform that combines industrial 
aesthetics, magic and criticism of capitalism. 
Using radical images and sounds, it explores 
gender, work and the present without looking 
back to a pre-modern past.

2 ifa-Galerie Berlin I   
Linienstr. 139/140, regulär: Di–So 14–18, Do bis 
20 Uhr, 11 Sep–11 Jan, Opening: 10 Sep, 19 Uhr  

Heimat als Ort zwischen Erinnerung, 
Entfremdung und Zugehörigkeit – ge-
prägt von Migrationserfahrungen über 
Generationen hinweg: Die Ausstellung 
„Was bedeutet es für einen Ort, geliebt zu 
werden?“ versammelt Arbeiten von Anita 
Muçolli, Sevil Tunaboylu und Ian Waelder. 
Home as a place between memory, alienati-
on and belonging – shaped by generations of 
migration experiences: The exhibition “What 
does it mean for a place to be loved?” brings 
together works by Anita Muçolli, Sevil Tuna-
boylu and Ian Waelder.

3 Julia Stoschek Foundation S   
Leipziger Str. 60, Eing. Jerusalemer Str., regulär: 
Sa + So 12–18 Uhr, 5 €, bis 18 J. frei, 11 Sep–3 Mai, 
BAW: 11–14 Sep 12–18 Uhr, Opening: 10 Sep, 18 Uhr  

Mark Leckey, britischer Turner-Preisträ-
ger, zeigt seit fast 30 Jahren, wie Popkultur, 

Technik und Herkunft unsere Erinnerung 
formen. Die Ausstellung „Enter Thru 
Medieval Wounds“ versammelt Videos, 
Skulpturen und Sounds von den 1970ern 
bis heute.
Mark Leckey, British Turner Prize winner, 
has been showing how pop culture, techno-
logy and origin have shaped our memory 
for almost 30 years. The exhibition “Enter 
Thru Medieval Wounds” connects videos, 
sculptures and sounds from the 1970s to the 
present day.

4 Klemm’s G   
Leipziger Str. 58, Eing. Jerusamemer, regulär: 
Mi–Sa 12–18 Uhr, 10 Sep–18 Oct, BAW: 10 Sep 
18–21, 11 Sep 12–22,  12–14 Sep 12–18 Uhr, 
Opening: 11 Sep, 18 Uhr 

Elizabeth Jaeger verbindet in ihrer 
Ausstellung „Resent the Sky“ Keramikblu-
men mit Stahl und ambivalenten Figuren. 
Die Installation thematisiert Trauer und 
den Konflikt zwischen persönlichem 
Schmerz und kollektiver Tragödie. 
In her exhibition “Resent the Sky”, Elizabeth 
Jaeger combines ceramic flowers with steel 
and ambivalent figures. The installation 
addresses grief and the conflict between 
pers onal pain and collective tragedy.

5 KVOST - Kunstverein Ost I   
Leipziger Str. 47, Eing. Jerusalemer Str. regulär: 
Mi–Sa 14–18 Uhr, 11 Sep–29 Nov, BAW: 11 Sep 
14–18 Uhr, 12 Sep 18–22 Uhr, 13 + 14 Sep 14–18  
Uhr, Opening: 10 Sep, 18 Uhr  

David Apakidze, Träger des Claus 
Michaletz Preises 2025, zeigt in „The 
Knight at The Crossroads“ eine 
Installation über queere Identität, 
Migration und politische Gewalt in 
Georgien. Im Zentrum steht ein moderner 

FRIEDRICHSHAIN / LICHTENBERG 
1 Alte Feuerwache  
Projektraum I   
Marchlewskistr. 6, Di + Mi 12–19, Do + Fr 12–20,  
Sa + So 14–19 Uhr, bis/ until 19 Oct 

Der Schlaf ist gefährdet, und das ist 
politisch: Gestörte Nächte hängen mit 
Digitalisierung und Arbeit zusammen. 
Anne Glassner, Valentina Karga, Daniela 
Medina Poch, A. Stoyke und Sondi 
untersuchen, wie wir den Schlaf 
zurückgewinnen können, in einer Schau, 
die in Zusammenarbeit mit der 
Deutschen Stiftung Schlaf entstand. 
Sleep is under threat, and it’s is a political 
issue: restless nights are linked to digitalisati-
on and work. Anne Glassner, Valentina Kar-
ga, Daniela Medina Poch, A. Stoyke and Son-
di investigate how we can regain our sleep in 
an exhibition created in collaboration with 
the German Sleep Foundation.

2 Fotogalerie Friedrichshain I   
Helsingforser Platz 1, Di–Sa 14–18, Do 10–20 Uhr, 
bis/ until 2 Oct

Ute Mahler, Arno Fischer, Roger Melis 
wirkten hier mit: Die Fotogalerie 
Friedrichshain, im späten Ost-Berlin 
gegründet, hat deutsche Fotogeschichte 
mitgeschrieben. Jetzt feiert der Ort 40 
Jahre Jubiläum, auch mit Gerd Danigels 
Aufnahmen aus den 1980er-Jahren in Ost-
Berlin und Meryl Meislers Straßenfotos 
aus New York. 
The Friedrichshain Photo Gallery — where 
renowned photographers Ute Mahler, Arno 
Fischer, and Roger Melis once worked — has 
helped shape German photographic history. 
Now the venue is celebrating its 40th anni-
versary, featuring Gerd Danigel s̓ photos from 
the 1980s in East Berlin and Meryl Meisler‘s 
street photos from New York, among others.

3 Funkhaus Nalepastraße P   
Nalepastr. 18, 12 Sep–3 Oct, BAW: 12–14 Sep 
11–22 Uhr

Der Neuköllner Projektraum Passage 
gastiert im alten Funkhaus Nalepastraße 
mit der Gruppenschau „Polyophonic 
Views“, die wirklich poly ist: Die Namen 
der 25 Teilnehmenden reichen von Olaf 
Metzel bis Anna Uddenberg (Tickets: 
berlinartweek.de). Gastgeber ist das 
Spatial Festival für Technik, Kunst und 
Musik, das zeitgleich stattfindet und für 
das Extratickets nötig sind: erhältich auf 
spatial-festival.com. 
The Neukölln Passage project space is making 
a guest appearance at the old Funkhaus 
Nalepastraße with the group show “Polyo-
phonic Views”, which is true to its title: the 
names of the 25 participants range from Olaf 
Metzel to Anna Uddenberg (tickets:  
berlinartweek.de). The co-occurring Spatial 
Festival is hosting. Extra tickets are required: 
spatial-festival.com.

4 Galeria Plan B G   
Strausberger Platz 1, regulär Di–Sa 12 18 Uhr,  
12 Sep–1 Nov, BAW: 12–14 Sep 12–18 Uhr, 
Opening: 11 Sep, 18 Uhr 

Rot ist die dominante Farbe in Tincuta 
Marins Gemälden mit fantastischen 
Welten, die an Altägypten,  Moderne und 
sozialistischen Realismus denken lassen. 
Die Malerin aus Rumänien war hier in 
Gruppenausstellungen vertreten, jetzt 
stellt sie solo aus.  
Red is the dominant colour in Tincuta 
Marin s̓ paintings, which depict fantastical 
worlds reminiscent of ancient Egyptian, 
modernism and socialist realism. The Roma-
nian painter, featured in group exhibitions 
here before, is now exhibiting solo.

6 Flutgraben/ Fortuna  P  A   
Am Flutgraben 3, regulär: Do–So 12–18 Uhr,  
10 Sep–5 Nov, BAW: 10 + 11, 13 + 14 Sep 12–18 
Uhr, 12 Sep 12–22 Uhr, Opening: 12 Sep, 17 Uhr

Spitzenbesetzung in Treptow: In der 
Gruppenschau „Deluge“ („Überflutung“) 
sind auch Arbeiten von Thomas Bayrle, 
Pola Sieverding und Theresa Weber 
vertreten. Am 13. und 14 September 
zudem „Physical Relics“ genannte 
Performances weiterer Künstler:innen. 
Top-class line-up in Treptow: The group 
exhibition “Deluge” features works by 
Thomas Bayrle, Pola Sieverding and Theresa 
Weber, among others. On 13 and 14 
September, there will also be performances 
by other artists, entitled “Physical Relics”.

7 Galerie Barbara Thumm G   
Markgrafenstr. 68, regulär: Mi–Sa 12–18 Uhr, 12 
Sep–25 Okt, BAW: 1Fr–So 12–18 Uhr, Opening:  
11 Sep, 18 Uhr

Der Berliner Maler und Kunstprofessor 
Thomas Zipp ist zur Galerie Barbara 
Thumm gewechselt. Und zeigt hier eine 
nach der belgischen Gemeinde Profonde-
ville benannte Soloausstellung.
Berlin painter and art professor Thomas 
Zipp has changed the gallery: Now he is pre-
senting a solo exhibition named after the 
Belgian municipality of Profondeville at the 
Gallery Barbara Thumm.

8 Galerie im Körnerpark I   
Schierker Str. 8, Mo–So 10–20 Uhr, bis/  
until 8 Oct

Die unter anderem mit Simon 
Wachsmuth, Ming Wong und Mariana 
Castillo Deball prominent besetzte 
Gruppenausstellung „Die Rückseite des 
Schatzes“ analysiert die kolonialen 
Aspekte fürstlicher Wunderkammern.  

The group exhibition „Die Rückseite des 
Schatzes” (The Other Side of the Treasure), 
featuring prominent artists such as Simon 
Wachsmuth, Ming Wong and Mariana 
Castillo Deball, analyses the colonial 
aspects of princely cabinets of wonder.

9 Gropius Bau  I   
Niederkirchnerstr. 7, Mo, Mi–Fr 12–19, Sa + So 
10–19 Uhr, 9/ 6 €, bis 18 J. + TLE frei, bis/ until 
14 Sep, BAW: 10 + 11 Sep bis / until 22 Uhr, 

Auch die bunteste Ausstellung endet 
einmal: Vaginal Davis zeigt noch zur 
Berlin Art Week Ausschnitte aus 40 
Jahren ihres glamourösen, queeren 
Empowerment-Werks.   
Even the most colourful exhibition must 
come to an end: Vaginal Davis is showing 
excerpts from 40 years of her glamorous, 
queer empowerment work until Berlin Art 
Week.

10 Kindl–Zentrum I   
Am Sudhaus 3, Mi 12–20, Do–So 12–18 Uhr, 10/ 
7/ 4 €, bis 18 J. + 1. So/ Monat frei, 14 Sep– 
1 Feb/ 15 Feb, Opening: 13 Sep, 18 Uhr

Das private Kindl-Zentrum schlägt mit 
vier neuen Ausstellungen groß auf. Der 
Berliner Maler Erik Schmidt zeigt eine 
Rückschau (bis 1 Feb). Cornelia Parker 
aus London baut eine ihrer großen, 
dunklen Installationen ins Kesselhaus 
(bis 24 May). Phoebe Collings-James, 
ebenfalls aus London, zeigt geschundene 
Keramiken zum Thema Überleben (bis 15 
Feb). Und Cihad Caner aus Rotterdam 
lässt ein Animationsvideo über das 
Monströse laufen (bis 15 Feb).  
The Kindl Centre, a private institution, is 
making a big splash with four new exhibiti-
ons. Berlin painter Erik Schmidt is showing 
a retrospective (until 1 Feb). Cornelia Parker 

Ritter als Symbol für Entwurzelung und 
Widerstand. 
David Apakidze, winner of the Claus Micha-
letz Prize 2025, presents “The Knight at The 
Crossroads”, an installation about queer 
identity, migration and political violence in 
Georgia. At its centre stands a modern 
knight as a symbol of uprooting and resi-
stance.

6 KW – Center for Contempo-
rary Art I   
Auguststr. 69, Mitte, regulär: Mi–Mo 11–19 Uhr, 
16/8 €, bis 18 J. frei, bis 14 Sep 

Das Recht auf freie Meinungsäußerung 
und die Freiheit der Kunst: Das sind die 
großen Themen der 13. Berlin Biennale. 
Unter dem Titel „Das Flüchtige 
weitergeben“ zeigt die zentrale der vier 
Spielstätten, wie Kunst in Zeiten von 
Gewalt, Verfolgung und Umweltzerstö-
rung als Form des Widerstands und der 
Erinnerung wirkt. 
Freedom of expression and artistic freedom: 
these are the major themes of the Berlin 
Biennale. Under the title “Passing The Fugi-
tive on”, the central venue of the four exhibi-
tion sites shows how art can serve as a form 
of resistance and remembrance in times of 
violence, persecution, and environmental 
destruction.

7 Mountains G   
Weydingerstr. 6, regulär: Mi–Sa 12–18 Uhr,  
10 Sep–25 Oct, BAW: 10 + 12–14 Sep 12–18 Uhr, 
11 Sep 12–22 Uhr, Opening: 11 Sep, 18 Uhr

Zwei Künstler:innengenerationen blik-
ken auf ostdeutsche Realitäten, Erinne-
rung und Umdeutung. Eric Meier kontert 
westliche Wohlstandsversprechen mit 
absurden Fotografien, Andrea Pichl ana-
lysiert mit architektonischen Installatio-
nen die politische Aufladung von Raum. 
Die Ausstellung „Wessen Morgen ist der 
Morgen? Wessen Welt ist die Welt?“ 

bringt ihre Arbeiten in einen Dialog über 
Identität sowie Geschichtsbilder und ist 
für den VBKI-Preis der Berliner Galerien 
nominiert.
Two generations of artists reflect on East 
German realities, memory and reinterpreta-
tion. Eric Meier counters Western promises 
of prosperity with absurd photographs, 
while Andrea Pichl uses architectural instal-
lations to analyse the political charge of 
space. “Whose Tomorrow Is Tomorrow? 
Whose World Is The World?” brings their 
works into a dialogue about identity and 
historical images. It has been nominated for 
the VBKI Prize for Berlin galleries.

8 Neue Gesellschaft für Bilden-
de Kunst (NGbK) I   
Karl-Liebknecht-Str. 11–13,  Di–So 12–18, Fr bis 
20 Uhr, 11 Sep–16 Nov, Opening: 10 Sep, 18 Uhr

In „Viral Intimacies“ treffen künstleri-
sche auf wissenschaftliche Perspektiven 
zum Thema HIV/AIDS und rücken dabei 
marginalisierte Stimmen in den Vorder-
grund. Elf audiovisuelle Arbeiten erzäh-
len Geschichten von Liebe, Erinnerung 
und Ungleichheit.
In “Viral Intimacies”, artistic and scientific 
perspectives on HIV/AIDS come together, 
bringing marginalised voices to the fore. 
Eleven audiovisual works tell stories of love, 
memory and inequality.

9 Neuer Berliner Kunstverein 
(n.b.k.) I   
Chausseestr. 128/129, Di–So 12–18, Do bis 20 
Uhr, 11 Sep–9 Nov, Opening: 10 Sep, 18 Uhr  

Margarethe von Trotta, Pionierin des 
feministischen Films, wird in einer 
Retrospektive mit Filmausschnitten, 
Fotos und persönlichen Dokumenten 
gewürdigt. Ihr Werk beschäftigt sich mit 
starken, historischen Frauenfiguren und 
verbindet eindrucksvoll persönliche 
Geschichten mit politischen Themen. 

5 Galerie 100  I   
Konrad-Wolf-Str. 99, Di–Fr 10–18, So 14–18 Uhr, 
bis/ until 19 Oct

Die Ausstellung „DRUCK.STÜCKE“ zeigt 
Grafiken, Collagen, Übermalungen und 
Künstlerbücher der Berliner:innen Peter 
Schulz Leonhardt, Mathias Roloff und 
der unglaublich reduziert arbeitenden 
Ursula Strozynski. 
The exhibition “DRUCK.STÜCKE” (PRINT.
PIECES) features graphics, collages, overpain-
tings and books by Berlin artists Peter Schulz 
Leonhardt, Mathias Roloff and Ursula Stro-
zynski, whose work is incredibly minimalistic.

6 Galerie Capitain Petzel G   
Karl–Marx-Allee 45, regulär Di–Sa 11–18 Uhr,  
12 Sep–18 Oct, BAW: 12–14 Sep 12–18 Uhr, 
Opening: 11 Sep, 18 Uhr

Bei Capitain Petzel stellt ein gestandener 
New Yorker Maler aus: Ross Bleckner, der 
für seine zwischen Gegenständlichkeit 
und Abstraktion changierenden 
Gemälde zu Schönheit, Sterblichkeit, 
Schmerz und der Imperfektion von 
Körpern bekannt ist. 
Capitain Petzel is hosting an exhibition by a 
well-established New York painter: Ross 
Bleckner, who is known for his paintings 
that oscillate between figuration and 
abstraction, explores themes of beauty, mor-
tality, pain and the imperfection of bodies.

7 Galerie im Turm I   
Frankfurter Tor 1, Mi–So 14–19 Uhr, ab/ from  
4 Sep, Opening: 3 Sep, 19 Uhr 

Jay Afrisando aus Indonesien, auf Musik, 
Klang und partizipative Aktionen 
spezialisierter ehemaliger Stipendiat des 
DAAD-Künstlerprogramms, zeigt „In 
Conversation“, eine Ausstellung, die 
unter anderem Behinderung und 
Barrierefreiheit thematisiert. 
Jay Afrisando, a former DAAD Artist Pro-
gramme scholarship holder from Indonesia, 

specialising in music, sound and participa-
tory actions, is showing “In Conversation”, an 
exhibition that addresses topics such as 
disability and accessibility.

8 Haubrok Foundation S   
Fahrbereitschaft, Herzbergstr. 40-43, regulär. 
Führungen nach Anmeldung/ guided tours by 
appointment: info@haurbok.org, 14 Sep–15 
Mar, BAW: 10–14 Sep 14–22 Uhr, Openin: 14 Sep, 
14 Uhr

Die Stiftung der Sammlerfamilie Axel, 
Barbara und Konstantin Haubrok 
eröffnet am Sonntag der Berlin Art Week 
eine Ausstellung des US-amerikanischen 
Konzeptfotografen Christopher Williams 
und die Gruppenschau „Lamps and 
Furniture“ mit Arbeiten unter anderem 
von Martin Boyce, Ghislaine Leung und 
Philippe Parreno (bis 16 Nov). Am 14 Sep 
nachmittags finden zudem Perfor-
mances und Konzerte statt.  
On the Sunday of Berlin Art Week, collectors 
Axel and Barbara and their son Konstantin 
Haubrok will open an exhibition by Ameri-
can conceptual photographer Christopher 
Williams, along with the group show ‘Lamps 
and Furniture’ featuring works by Martin 
Boyce, Ghislaine Leung, Philippe Parreno 
and others (until 16 Nov). Performances and 
concerts will also take place on 14 Sep in the 
afternoon. 

9 Inselgalerie Berlin  I   
Petersburger Str. 76 a, Di–Fr 14–19 Uhr,  
Sa 13–17 Uhr, bis/ until 4 Oct + 10 Oct –22 Nov

In zwei Ausstellungen feiert die auf 
Arbeiten von Künstlerinnen spezialisier-
te, nichtkommerzielle Inselgalerie ihr 
30-jähriges Jubiläum. Die „Archipel der 
freundlichen Utopien“ genannte 
Doppelschau wird bestritten von 37 
Mitgliedern der Berliner Vereine wie 
alpha nova & galerie futura, Frauenmu-
seum, GEDOK und dem Verein der 

Margarethe von Trotta, a pioneer of femi-
nist cinema, is honoured in a retrospecti-
ve  featuring film clips, photos and perso-
nal documents. Her work focuses on 
strong, historical female figures and 
impressively combines personal stories 
with political themes.

10 PalaisPopulaire  M   
Unter den Linden 5, Mo–So 11–18, Do bis 19 Uhr, 
5/3 €, bis 18 J. + Mo frei, 11 Sep–23 Feb, 
Opening: 10 Sep, 19 Uhr 

Charmaine Poh, „Artist of the Year“ 2025 
der Deutschen Bank, lebt in Berlin und 
verknüpft in „Make a travel deep of your 
inside, and don’t forget me to take“ 
Geschichten der Meeresgöttin Mazu, 
historischer und heutiger Migrantinnen. 
Ihre multimedialen Arbeiten zeigen 
Resilienz, Diaspora und queere 
Identitäten – und machen verdrängte 
Erinnerungen sichtbar. 
Charmaine Poh, Deutsche Bank‘s “Artist of 
the Year” 2025, lives in Berlin and combines 
stories of the sea goddess Mazu, historical 
Ma Jie and contemporary female migrants 
in ‘Make a travel deep of your inside, and 
don‘t forget me to take’. Her multimedia 
works show resilience, diaspora and queer 
identities – and make repressed memories 
visible.

11 Schering Stiftung I   
Unter den Linden 32–34, Do + Fr 14–20, Sa + So 
12–20 Uhr, 11 Sep–30 Nov, Opening: 10 Sep,  
18 Uhr 

Algorithmen lernen, menschliches 
Gewebe zu erkennen und Krankheiten 
vorherzusagen – und fordern dabei 
unser Vertrauen heraus. In „The Red 
Queen Effect“ beleuchten 
kennedy+swan, ein Berliner Duo, wie 
datengetriebene Medizin Verantwor-
tung, Autonomie und Ungleichheit 
neu ordnet. 

Algorithms are learning to recognise human 
tissue and predict diseases – and in doing so, 
they are challenging our trust. In “The Red 
Queen Effect”, kennedy+swan, a Berlin-
based artist duo, examine how data-driven 
medicine is reshaping responsibility, auto-
nomy and inequality.

12 Schinkel Pavillon I  
Oberwallstr. 32, Do + Fr 14–19, Sa + So 11–19 
Uhr, 6/ 4 €, 11 Sep–25 Jan, Opening: 10 Sep,  
18 Uhr 

Issy Wood, britische Malerin mit Faible 
für Konsumkultur und Popästhetik, fei-
ert mit „Magic Bullet“ ihre erste große 
Ausstellung in Deutschland. Ihre 
Gemälde verbinden digitale Bildwelten, 
persönliche Erinnerungen und Luxus-
objekte.
Issy Wood, known for her pop-cultural and 
consumer-critical motifs, presents her first 
major exhibition in Germany with “Magic 
Bullet.” Her paintings combine digital 
imagery, personal memories, and luxury 
objects.

13 Sprüth Magers G   
Oranienburger Str. 18, regulär: Di–Sa 11–18 Uhr, 
12 Sep–25 Oct, BAW: 12 + 13 Sep 11–18, 14 Sep 
12–18 Uhr, Opening: 11 Sep, 18 Uhr 

Andrea Zittel zeigt in „Public Perfor-
mance of The Self“, wie wir Alltag und 
Rollen inszenieren, und dokumentiert 
ihre eigenen Routinen. Henni Alftan 
präsentiert in „By The Skin of My Teeth“ 
neue Gemälde und Zeichnungen, die 
Alltagsmomente auf das Wesentliche 
reduzieren. 
In ‘Public Performance of The Self,’ Andrea 
Zittel shows how we stage everyday life and 
roles, documenting her own routines. In ‘By 
The Skin of My Teeth,’ Henni Alf tan pre-
sents new paintings and drawings that 
reduce everyday moments to their essence.

from London is installing one of her large, 
dark installations in the Kesselhaus (until 
24 May). Phoebe Collings-James, also from 
London, is showing battered ceramics on the 
theme of survival (until 15 Feb). And Cihad 
Caner from Rotterdam is presenting an ani-
mated video on the monstrous (until 15 Feb).

11 Paint Shop P   
Hasenheide 12, regulär: Fr + Sa 14–19 Uhr, 13 
Sep–11 Oct, BAW: 13 + 14 Sep 14–19 Uhr, 
Opening: 12 Sep, 18 Uhr

Der Projektraum Paint Shop zeigt 
Arbeiten der jungen Spanierin Paula 
Santomé, einer Spezialistin für Reliefs.  
The Paint Shop project space displays works 
by young Spanish artist Paula Santomé, a 
specialist in reliefs.

12 Passage P   
U-Bhf Hermannplatz, U7, Gleis/ platform 2, 
Mo–Do 4–1 Uhr, Fr 4–24 Uhr, Sa + So  
0–24 Uhr, 11 Sep–10 Oct

Der spätmoderne Klassiker Gerd Rohling 
auf dem U-Bahnsteig: Die Vitrine des 
Projektraums Passage macht es möglich. 
Passage project space provides a work by the 
late modern classic Gerd Rohling in a vitrine 
on the underground platform.

13 Positions Berlin Art Fair ME  
Flughafen Tempelhof, Hangar 7, Tempelhofer 
Damm 45, 12–14 Sep, 12 Sep 14–20 Uhr, 13 Sep 
11–19 Uhr, 14 Sep 11–18 Uhr, 20/ 10 €, bis 18 J. 
frei, Opening: 11 Sep, 18 Uhr

Trotz schwächelnden Kunstmarkts stetig 
und stabil: die in Berlin gegründete 
Positions mit ihrer lichten Messearchi-
tektur im Flughafen Tempelhof. Dieses 
Mal mit 75 teilnehmenden Galerien, 
einem Länderschwerpunkt Japan und im 

Rahmenprogramm: Mode und 
Kunsthochschulkunst.  
Despite the weakening art market, Positions 
art fair, founded in Berlin, remains steady 
and stable with its light exhibition architec-
ture at Tempelhof Airport: this time with 75 
participating galleries, a country focus on 
Japan and, as part of the supporting pro-
gramme, fashion and art school work.

14 Soma Art Berlin P   
Eylauer Str. 9, Mi–Sa 14–18 Uhr, Becoming 
Future 07 bis/ until 13 Sep; Becoming Future 08 
ab/ from 27 Sep, Opening: 26 Sep, 19 Uhr 

Hier läuft eine Langzeit-Reihe zu den 
Versprechen neuer Technik. Die Berliner 
Medienkünstlerin Kathrin Hunze 
untersucht „gehorsame Objekte“ – Alexa, 
ick hör dir trapsen. Ende September folgt 
Nadine Kolodziey mit AR-Umgebungen. 
This exhibition is part of a long-term series 
exploring the promises of new technology. 
Berlin-based media artist Kathrin Hunze 
investigates ‘obedient objects’ – think Alexa, 
and you know where this is going. At the 
end of September, Nadine Kolodziey will 
take over with AR environments.

15 Spore Initiative  I   
Hermannstr. 86, Do + Fr 15–20, Sa + So 12–20 
Uhr, „Welto And the Sacred Bush“: bis/ until  
29 Mar; „a’mal al-�ard“ bis/ until 9 Nov   

Im privaten Veranstaltungs- und 
Kreativhaus der Spore Initiative geht es 
in zwei Ausstellungen mit viel Expertise 
um Gärten in Klimawandel, Krisen und 
Kriegen.  
The Spore Initiative s̓ private event and 
creative centre is hosting two exhibitions 
with a wealth of expertise on gardens in the 
context of climate change, crises and wars.

Berliner Künstlerinnen 1867, unter ihnen 
Christine Falk und Gisela Weimann.  
The non-commercial Inselgalerie, which 
specialises in works by female artists, is cele-
brating its 30th anniversary with two exhi-
bitions. The double exhibition, entitled 
“Archipelago of Friendly Utopias”, features 37 
members of Berlin associations such as 
alpha nova & galerie futura, Frauenmuse-
um, GEDOK, and the Verein der Berliner 
Künstlerinnen 1867, including Christine 
Falk,and Gisela Weimann.

10 Lange Nacht der Bilder  
A  G  I  P   

Shuttle-Start: Möllendorffstr. 6, 5 Sep, 18–24 
Uhr, siehe/ see langenachtderbilder.de

Viele Veranstalter:innen und noch mehr 
Ateliers zählt der Bezirk Lichtenberg, 
rund um die Herzbergstraße zum 
Beispiel. Die Lange Nacht der Bilder mit 
ihren offenen Türen ermöglicht einen 
Überblick: zu Fuß, mit dem Rad oder in 
den Shuttle-Bussen, die ab 18.30 Uhr am 
Rathaus Möllendorffstraße starten.  
The Lichtenberg district is home to many cul-
tural centers and even more studios, many of 
which are by Herzbergstraße. The Long Night 
of Pictures provides an overview: on foot, by 
bike or by shuttle buses, which depart from 
the town hall on Möllendorff Street at 6.30..

11 rk Galerie für  
zeitgenössische Kunst  I   
Möllendorffstr. 6, Mo–Fr 10–18 Uhr, bis/  
until 9 Oct

„Postost Melancholy“ zeigt Arbeiten von 
Künstler:innen vietnamesischer und 
postsowjetischer Herkunft, darunter 
Maithu Bùi und Minh Duc Pham. Die 
gemeinsamen Themen ihrer oft 
gegenständlichen Arbeiten sind 
Identität und Migration.  
“Postost Melancholy” features works by 
artists of Vietnamese and post-Soviet 

origin, including Maithu Bùi and Minh 
Duc Pham. The common themes of their 
often figrative works are identity and 
migration.

12 Schloss Biesdorf  I   
Alt-Biesdorf 55, Sa–Mo, Mi + Do 10–18 Uhr, 
Fr 12–21 Uhr, bis/ until 2 Nov 

„Lumen“, kuratiert von dem Berliner Duo 
Römer + Römer, thematisiert Licht als 
Material, physikalisches Phänomen und 
Metapher. Deshalb sind Toshihiko 
Mitsuyas glänzende Alu-Pflanzen 
genauso dabei wie Tracey Snellings 
illuminierte Stadtmodelle. 
Curated by Berlin duo Römer + Römer, 
“Lumen” explores light as a material, physi-
cal phenomenon and metaphor. That s̓ why 
Toshihiko Mitsuyas̓ shiny aluminium plants 
are on display, alongside Tracey Snellingsʼ 
illuminated city models..

13 Studio im Hochhaus I   
Zingster Str. 25, Mo–Fr 10–18, So 14–18 Uhr, 
„Alles vorbeivorbei“ bis/ until 7 Sep; Markus 
Willeke: 17 Sep–17 Nov, Opening: 16 Sep, 18 Uhr

Zum siebten und letzten Mal hängen 
hier 200 Berliner Künstler:innen unter 
dem Titel „Alles“ Arbeiten auf – in 
kleinen Formaten selbstverständlich (bis 
7 Sep). Ab 17. September zeigt Markus 
Willeke die Schau „Returning to flooded 
home“ – benannt nach seinem 
gleichnamigen Tuschbild von einem 
überschwemmten Wohngebiet. 
For the seventh and final time, 200 Berlin 
artists are exhibiting works under the title 
“Alles” (Everything) – in small formats, of 
course (until 7 Sep). From 17 September, 
Markus Willeke will be showing “Returning 
to flooded home” – named after his ink 
painting of the same name depicting a floo-
ded residential area.
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auf die
Baustelle!

Bauhaus-Archiv /  
Museum für 
Gestaltung
Klingelhöferstr. 14
10785 Berlin
www.bauhaus.de

Martin Parr

Assorted Cocktail15. Dez 07 bis 2. März 08

täglich 11-20 Uhr . Eintritt 5 Euro/4 Euro . Oranienburger Str/Tucholskystr

10117 Berlin . Fon 030-28 09 19 25 . www.co-berlin.comFarbfotos
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TIERGARTEN / WEDDING /  
REINICKENDORF 
1 Alexander Levy G   
Alt-Moabit 110, regulär: Mi–Sa 11–18 Uhr,  
12 Sep–18 Oct, BAW: 12–14 Sep 12–18 Uhr, 
Opening: 11 Sep, 18 Uhr

Mit „Night on Earth“ öffnet Mischa Lein-
kauf zur Berlin Art Week (BAW) einen 
Blick in urbane Zwischenwelten, in denen 
politische Ordnung, subjektive Wahrneh-
mung und Architektur aufeinanderpral-
len. Der Berliner Künstler kombiniert in 
Videoinstallationen, fotografischen Col-
lagen und reflektierenden Bildträgern 
dokumentarische und inszenierte Ele-
mente zu einerm Essay über Sichtbarkeit, 
Orientierung und Kontrollverlust. 
With “Night on Earth” opening at Berlin Art 
Week (BAW), Mischa Leinkauf offers a glim-
pse into urban liminal worlds where political 
order, subjective perception and architectural 
reality collide. In a large-scale video installa-
tion, photographic collages and reflective 
image carriers, the Berlin-based artist com-
bines documentary and staged elements to 
create a reflection on visibility, orientation 
and loss of control.

2 Galerie Wedding I   
Müllerstr. 146/147, regulär: Di–So 11–19 Uhr,  
12 Sep–1 Feb, BAW: 12 Sep 11–22, 13 + 14 Sep 
11–19 Uhr, Opening: 11 Sep, 19 Uhr 

Ausgehend vom Van-See in der Türkei 
erzählt Pınar Öğrenci in „Cemetery of The 
Nameless“ von den Schicksalen 
armenischer, kurdischer und afghani-
scher Geflüchteter sowie den ökologi-
schen Veränderungen am Geburtsort der 
kurdischstämmigen Künstlerin. 

Starting from Lake Van in Turkey, Pınar 
Öğrenci’s exhibition “Cemetery of The 
Nameless” tells the stories of Armenian, Kur-
dish and Afghan refugees and the ecological 
changes in the birthplace of the artist, who is 
of Kurdish origin.

3 Hamburger Bahnhof –  
Nationalgalerie für Gegenwart M   
Invalidenstr. 50, regulär: Di–Sa 11–18, Do bis  
20 Uhr, BAW Garten: 10–12 Sep 10–22, 13+14 Sep 
12–22 Uhr, Petrit Halilaj: 11 Sep–31 May, regulär: 
16/ 8 €, bis 18 J. frei, Opening: 10 Sep, 19 Uhr

Der Berlin Art Week Garten ist das 
Herzstück des Festivals – mit Talks, 
Workshops, Filmvorführungen und 
einem Lesegarten, umgeben von Bars mit 
Kaffee, Aperitifs und Streetfood. 
Besucher:innen finden hier Infos, 
Routenvorschläge und Tipps fürs 
Festivalprogramm. Im Haus selbst zeigt 
Petrit Halilaj, dessen Installationen 
persönliche Geschichten und politische 
Themen verbinden, seine große 
Einzelausstellung. 
The Berlin Art Week Garden is the heart of 
the festival – with talks, workshops, film 
screenings and a reading garden, surrounded 
by bars that serve coffee, aperitifs and street 
food. Visitors can find information, route 
suggestions and recommendations for the 
festival programme here. In the Museum, 
Petrit Halilaj, whose installations combine 
personal stories and political themes, shows 
his major solo exhibition.

CHARLOTTENBURG / WILMERSDORF 
1 Anahita Sadighi G   
Schlüterstr 16, regulär: Di–Sa 11–18 Uhr,  
5 Sep–1 Nov, BAW: 11 Sep 11–20, 12 Sep 11–22, 13 + 
14 Sep 11–18 Uhr, Opening: 10 Sep, 18 Uhr 

Anahita Sadighi verbindet in ihrer Galerie 
antike und zeitgenössische Positionen 
und zeigt Werke der japanischen 
Farbholzschnitt kunst aus der Tradition 
des Ukiyo-e. Am 12. September kuratiert 
sie „Soft Power“: Kunst, Musik und 
Performance im Haus der Visionäre.
Combining ancient and contemporary 
positions, Anahita Sadighi will be exhibiting 
works of Japanese colour woodblock art from 
the Ukiyo-e tradition. On 12 September she is 
curating “Soft Power”: Art, Music and 
Performance at the House of Visionaries.

2 CCA P   
Breitscheidplatz, regulär: Di–Sa 11–18 Uhr,  
11 Sep–22 Nov, BAW: 11 + 12 Sep 11–20, 13 + 14 
Sep 11–18 Uhr, Opening: 10 Sep, 18 Uhr 

Lukas Luzius Leichtle macht den 
menschlichen Körper zum fremden 
Terrain. Seine präzisen Ölbilder lassen 
Hautfalten wie Wunden wirken und 
Alltägliches unheimlich. CCA – Center for 
Contemporary Art liegt im Foyer der 
Gedächtnis-Kirche. 
Lukas Luzius Leichtle turns the human body 
into foreign territory. His precise oil 
paintings make skin folds look like wounds 
and everyday things appear eerie. CCA – 
Centre for Contemporary Art is based in the 
foyer of the Gedächtniskirche.

3 C/O Berlin I   
Hardenbergstr. 22–24, Mo–So 11–20 Uhr, 12/ 6 €, 
bis 18 J. frei, BAW: 13 Sep 11–22 Uhr, Rosefeldt: 
bis / until 16 Sep; Close Enough: 27 Sep–28 Jan, 
Opening: 26 Sep, 20 Uhr 

Während der Berlin Art Week läuft 
wei terhin „Nothing ist Original“, die 
sehenswerte Kinomythen-Dekonstruk-
tion von Julian Rosefeldt (ja, mit Cate 
Blanchett). Ab 27. September stellt C/O 
dann mit „Close Enough“ zwölf her aus— 
    ragende Magnum-Fotografinnen vor. 
During Berlin Art Week, Julian Rosefeldt’s 
remarkable deconstruction of cinema myths, 
“Nothing is Original” (yes, with Cate 
Blanchett), will continue to be shown. 
Starting on 27 September, C/O will present 
“Close Enough”, featuring twelve outstanding 
Magnum photographers. 

4 Galerie Buchholz G   
Fasanenstr. 30, regulär: Di–Sa 11–18 Uhr,  
12 Sep–18 Okt, BAW: 12 + 13 Sep 11–18,  
14 Sep 12–18 Uhr, Opening: 11 Sep, 18 Uhr 

„Imagine! Going to Egypt“ ist der Titel zu 
den Arbeiten des US-Amerikaners Robert 
Colescott (1925–2009). Nach der 
Begegnung mit der „nicht-weißen“ Kultur 
Ägyptens begann er, seine Identität als 
Afroameri kaner zu thematisieren. Die 
zweite Schau stellt Christelle Oyiri vor, die 
auch mit LAS im Cank ausstellt.
“Imagine! Going to Egypt” is the title of the 
works by American artist Robert Colescott 
(1925–2009). After his encounter with Egypt’s 
‘non-white’ culture, he began to explore his 
identity as an African American. The second 
new exhibition presents Christelle Oyiri, who 
is also involved with LAS at Cank.

5 Galerie Crone G   
Fasanenstr. 29, regulär: Di–Sa 11–18 Uhr, 
12 Sep– 8 Nov, BAW: 12 + 13 Sep 11–18 Uhr,  
14 Sep 12–18 Uhr, Opening: 11 Sep, 18 Uhr 

Der Berliner Fotograf Daniel Josefsohn 
prägt mit seinen hemmungslos direkten 

TIERGARTEN / SCHÖNEBERG
1 ChertLüdde G   
Hauptstr. 18, regulär: Di–Sa 12–18 Uhr, 7 Sep– 
1 Nov, Opening: 6 Sep, 18 Uhr

Die raumfüllende Installation „Dust as 
an Accidental Gift“ von Sandra Poulson  
führt uns eindrucksvoll in die koloniale 
Vergangenheit Angolas. Ganz anders Tyra 
Tingleff: Ihre abstrakten Gemälde 
vibrieren im Tanz der Farben. 
Sandra Poulsons̓ room-filling installation 
“Dust as an Accidental Gift” transports us 
back to Angola s̓ colonial past. Tyra Tingleff s̓ 
work is quite different: her abstract pain-
tings vibrate in a dance of colours. 

2  Esther Schipper G   
Potsdamer Str. 81e, regulär: Di–Sa 11–18 Uhr,  
12 Sep–18 Okt, BAW: 12 + 13 Sep 11–18, 14 Sep 
12–18 Uhr, Opening: 11 Sep, 18 Uhr

Das monochrome Werk des Koreaners Lee 
Bae kreist um die Nichtfarbe Schwarz, in  
Installationen aus Holzkohle wie in 
gestischer Malerei. Tauba Auerbach mit 
ihren Studien zu Mikrokosmos und 
Kosmos ist neu bei Schipper.
The monochrome work of Korean artist Lee 
Bae centers on the non-color black, appea-
ring both in charcoal installations and in 
gestural paintings. Tauba Auerbach, known 
for her explorations of the microcosm and 
the cosmos, is a new addition to the gallery.

3 Galerie Georg Nothelfer G   
Corneliusstr. 3, regulär: Mi–Fr 12–19 Uhr,  
Sa 12–18 Uhr, 11 Sep–1 Nov, 11 Sep  
12–19 Uhr, 12 Sep 12–21 Uhr, 13 + 14 Sep  
12–18 Uhr, Opening: 10 Sep, 18 Uhr 

Jenny Michel collagiert und decolla-
giert Codes und Texte in „Cracks in my 
Mind“. Ihr analytischer Ansatz lässt 
filigrane Palimpseste zu modulartig 

vernetzten Gesamtstrukturen 
zusammenwachsen. 
Jenny Michel assembles and deconstructs 
codes and texts in “Cracks in my Mind”. Her 
analytical approach transforms delicate 
palimpsests into intricately interconnected, 
modular structures.

4 Galerie Isabella Bortolozzi G   
Schöneberger Ufer 61, regulär: Di–Sa 12–18 Uhr, 
12 Sep–25 Okt, BAW: 12–14 Sep 12–18 Uhr, 
Opening: 11 Sep, 18 Uhr

Lustig verpackte Spielzeugpanzer? Der 
New Yorker Marc Kokopeli befasst sich 
mit der Frage, wie sich die Identität in der 
Kindheit herausbildet. 
Toy tanks in playful packaging? New Yorker 
Marc Kokopeli is concerned with the questi-
on of how identity is formed in childhood.

5 Galerie Molitor G   
Kurfürstenstr. 143, regulär: Mi–Sa 11–18 Uhr,  
12 Sep–8 Nov, BAW: 12 + 13 Sep 11–18 Uhr,  
14 Sep 12–18 Uhr, Opening: 11 Sep, 18 Uhr

Jesse Darling macht raumgreifende 
Installationen aus de- und rekontextuali-
sierten Alltagsobjekten. Sehr beeindru-
ckend, dafür gab es 2023 den Turner Prize.
Jesse Darling creates expansive installations 
from decontextualised and recontextualised 
everyday objects – very impressive, and wor-
thy of the 2023 Turner Prize.

6 Galerie Tanja Wagner G   
Pohlstr. 64, regulär: Di–Sa 11–18 Uhr, 12 Sep– 
1 Nov, BAW: 12 + 13 Sep 11–18, 14 Sep 12–18 Uhr, 
Opening: 11 Sep, 18 Uhr

Galeristin Tanja Wagner hat die letzten 15 
Jahre spannende Positionen gefördert 
und stellt zum Jubiläum die Künster-
:innen ihrer Galerie zusammen aus.

4 Haus der Kulturen der Welt I   
John-Foster-Dulles-Allee 10, regulär: Mi–Mo 
12–19 Uhr, 8/ 6€, bis 18. J + Mo frei, 13 Sep– 
7 Dec, BAW: 12–14 Sep 12–19 Uhr, Opening:  
12 Sep, 18 Uhr

Was macht faschistische Ideologien so 
anziehend – und warum wirken sie bis 
heute? „Global Fascisms“ geht dieser Fra-
ge mit Werken von rund 50 internationa-
len Künstler:innen nach, die Mechanis-
men ultranationalistischer Bewegungen 
offenlegen. 
What makes fascist ideologies so appealing 
– and why do they still have an impact 
today? “Global Fascisms” explores this ques-
tion with works by around 50 international 
artists who expose the mechanisms of ultra 
nationalist movements.

5 Kolonie Wedding P  
Wollankstr. 112a, regulär: So 14.30–17.30,  
Mo 17.30–21.30 Uhr, 5 Sep–26 Okt, 10–14 Sep 
14.30–17.30 Uhr, Opening: 5 Sep, 19 Uhr

Zwischen Osloer Straße und Bornholmer 
Straße hat sich mit der Kolonie Wedding 
eine lebendige Projektraum-Szene eta-
bliert. Hier zeigt die Produzentengalerie 
Wolf & Galentz Arbeiten des finnischen 
Künstlers Jukka Korkeila. Seine expressi-
ven Bilder und Installationen kreisen um 
Körper, Spiritualität und gesellschaftli-
che Brüche. Alle Räume siehe: kolo-
niewedding.de
Between Osloer Straße and Bornholmer 
Straße, a lively project space has established 
itself with the Kolonie Wedding. Here the 
Wolf & Galentz artists gallery is showing 
works by Finnish artist Jukka Korkeila. His 
expressive paintings and installations revol-
ve around the body, spirituality and social 
divisions. All spaces: see koloniewedding.de 

6 Kunstverein Tiergarten I   
Turmstr. 75, Di–Sa 11–19 Uhr, bis/  
until 1 Nov  

Die Ausstellung „The line between us“ 
zeigt elf queere Fotograf:innen mit 
Porträts, Reportagen und Installationen, 
die angesichts wachsender Gewalt gegen 
queere Menschen deren Alltag, Vielfalt 
und Widerstand sichtbar machen. 
The exhibition “The line between us” shows 
eleven queer photographers with portraits, 
reportages and installations that make their 
everyday lives, diversity and resistance visib-
le in the face of growing violence against 
queer people.

7 Office Impart G   
Waldenserstr. 2–4, Mi–Fr 15–18 Uhr, ab/  
from 4 Sep

Das Künstlerkollektiv Crosslucid zeigt 
mit „The Way of Flowers“ eine neue 
Form von Environmental Art, in der 
digitale, hybride Pflanzenwesen mit 
realen Naturschutzprojekten vernetzt 
sind und so ökologische Transformati-
on sichtbar machen.  
With “The Way of Flowers”, the artist collecti-
ve Crosslucid presents a new form of environ-
mental art, linking digital hybrid plant crea-
tures with real-world conservation projects 
to make ecological transformation visible.

8 Savvy Contemporary I   
Reinickendorfer Str. 17, regulär: Do–So 14–19 
Uhr, 11 Sep–19 Oct, Opening: 10 Sep, 19 Uhr

Savvy feiert 15-jährigs Jubiläum: In 
 „Close to Home: Remittance Spaces Bet-
ween Arrival And Return“ zeigen 
Künstler: innen, wie Migrant:innen im 
Alltag Verbindung zur Heimat aufrecht  
halten – mittels Musik, Kleidung, Geld, 
Erinnerungen und Essen. 

Fotos unsere Erinnerung an die 1990er 
und 2000er und den scheinbar niemals 
endenden Freiheitsrausch. Nach seinem 
Tod 2016 sind Aufnahmen aus dem Nach-
lass nun erstmal umfänglich ausgestellt.   
With his unabashedly direct photographs, 
Berlin photographer Daniel Josefsohn has 
shaped our memories of the 1990s and 2000s 
– and the seemingly never-ending rush of 
freedom. He passed away in 2016, and his 
photographs from his estate are now being 
exhibited extensively for the first time.

6 Galerie Max Hetzler G   
Bleibtreustr. 45 + Goethestr. 2/3, regulär: Di–Sa 
11–18 Uhr, 12 Sep–1 Nov, BAW: 12 + 13 Sep 11–18, 
14 Sep 12–18 Uhr, Opening: 11 Sep 18–22 Uhr,   

Katharina Grosse ist mit ihren 
farbge  tränkten spektakulären 
Großinstallation ein Star und hat nun in 
der Bleibtreustraße eine Soloschau. In 
der Goethestraße hängen Zeichnungen 
und Gemälde von Grace Weaver, die oft 
die Gegenwart mit kunsthistorischen 
Zitaten verbindet. 
Katharina Grosse is a star thanks to her 
spectacular large-scale installations dren-
ched in colour, and now has a solo exhibi-
tion on Bleibtreustraße. Drawings and pain-
tings by Grace Weaver are on display in 
Goethestraße.

7 Georg Kolbe Museum M   
Sensburger Allee 25, regulär: Mi–Mo 11–18 Uhr, 
10 /6 €, bis 18 J. frei, bis / until 28 Sep 

75 Jahre Georg Kolbe Museum: Die erste 
museale Neugründung im Nachkriegs-
Westberlin nutzte 1950 die nur scheinbar 
unberührt gebliebenen Atelierräume des 
Bildhauers. Die Jubiläumsausstellung ist 
eine kritische Auseinandersetzung mit 
der Museumsgeschichte und zeigt, wie 
Erinnerungen konstruiert werden. 
75 years of the Georg Kolbe Museun: foun-
ded in post-war West Berlin in 1950, the 

museum used the sculptor‘s studio rooms, 
which appeared to have remained untou-
ched. The anniversary exhibition is a critical 
examination of the museum‘s history and 
also shows how memories are constructed.

8 Helmut Newton Stiftung M   
Jebensstr. 2, Di–So 11–19 Uhr, Do 11–20 Uhr, 12/ 
6 €, bis 18 J. frei, 6 Sep–15 Feb  

Die Ausstellung „Newton, Riviera“ führt 
an die französische Mittelmeerküste, 
jahrzehntelang Wohn- und Arbeitsort 
der Newtons. Dort entstanden viele 
heute ikonische Aufnahmen, aber auch 
noch zu entdeckende Fotoarbeiten.  
The exhibition “Newton, Riviera” takes us to 
the French Mediterranean coast, where the 
Newtons lived and worked for decades. 
Many of their now iconic photographs were 
taken there, but there are also works still 
waiting to be discovered. 

9 Robert Grunenberg G   
Kantstr. 147, regulär: Mi–Sa 11–18 Uhr, 12 Sep– 
19 Okt, BAW 12 + 13 Sep 11–20 Uhr, 14 Sep 11– 
18 Uhr, Opening: 11 Sep, 18 Uhr 

Die 2018 gegründete Galerie hat es auf 
die Shortlist für den VBKI-Preis Berliner 
Galerien 2025 geschafft. Gratulation! Die 
neue Ausstellung „Meo Wulf. Death to all 
of them“ ist eine radikale Umarmung 
von Wandel und Fluidität: Sie enthält 
Masken, QR-Codes und eine orts-
spezifische Klanginstallation.  
Founded in 2018, the gallery has made it 
onto the shortlist for the VBKI Prize for 
Berlin Galleries 2025. The new exhibition 
“Meo Wulf. Death to all of them” is a radical 
embrace of change and fluidity, working 
with masks, QR codes and a site-specific 
sound installation. 

10 Miettinen Collection S   
Marburger Str. 3, regulär: Sa 12—18 Uhr nach 
Vereinb./ by app., BAW: 10–14 Sep 12–18 Uhr 

Reason to celebrate: Over the past 15 years, 
gallery owner Tanja Wagner has promoted 
exciting positions; now, she brings together 
all of her artists for the anniversary.

7 Haus am Lützowplatz I   
Lützowplatz 9., Di–So 11–18 Uhr, 11 Sep–4 Jan, 
Opening: 10 Sep, 19 Uhr

Speziell für die Räume des Kunstvereins 
am Lützowplatz hat der Maler Ruprecht 
von Kaufmann „HERBST“ konzipiert. Die 
Ausstellung findet, mit Bezug auf Otto 
Dix, beunruhigende Parallelen zwischen 
Gegenwart und Weimarer Republik.  
The painter Ruprecht von Kaufmann 
created “HERBST” especially for the rooms 
of the Kunstverein at Lützowplatz. With 
reference to Otto Dix, the exhibition draws 
disturbing parallels between our present 
day and the Weimar Republic.

8 KOW G   
Kurfürstenstr. 145, regulär: Mi–Sa 12–18 Uhr,  
12 Sep–1 Nov, BAW: 12–14 Sep 12–18 Uhr, 
Opening: 11 Sep, 18 Uhr

Der ivorisch-amerikanische Künstler 
Monsieur Zohore inszeniert in 
Performances, Skulpturen, Gemälden, 
Videos und Installationen unterschiedli-
che Akte des Konsums, der Reinigung 
oder Pflege als komplexe Rituale. So 
erzeugt er Räume, in denen Bedeutung 
erschöpft und neu geschaffen wird.
Ivorian-American artist Monsieur Zohore 
stages acts of consumption, cleansing, and 
care as complex rituals across performances, 
sculptures, paintings, videos and installati-
ons. In doing so, he creates spaces where 
meaning is both exhausted and renewed.

9 Kupferstichkabinett M   
Matthäikirchplatz, Mi–Fr 10–17 Uhr, Sa + So 
11–18 Uhr, 10/ 5 €, bis 18 J frei, 12 Sep–1 Jan, 
Opening: 11 Sep, 18 Uhr

„Yes to all“ – mit Begeisterung hat das 

Kupferstichkabinett die Schenkung von 
900 Arbeiten auf Papier, entstanden in 
den 1960ern bis heute, der Kölner 
Galeristen Paul Maenz und Gerd de Vries 
angenommen. Die Ausstellung „Yes To 
All“ stellt nun 200 davon vor. 
“Yes to All” – the Kupferstichkabinett 
accepted a gift of 900 works, created 
between the 1960s and today, from Cologne 
gallerists Paul Maenz and Gerd de Vries. The 
exhibition now presents 200 of these works. 

10 Neue Nationalgalerie M   
Potsdamer Str. 50, Di–So 10–18, Do bis 20 Uhr, 
Hausticket 20/ 10 €, Do 16–20 Uhr frei   

Die Kunstpionierinnen Lygia Clark (bis 12 
Okt), Yoko Ono (bis 14 Sep) und Fujiko 
Nakaya (bis 14 Sep) sind noch während 
der Berlin Art Week zu erleben, zu der 
auch wieder das Performance-Festivals 
„PERFORM!“ (10–14 Sep) gehört.
The pioneering artists Lygia Clark (until 12 
Oct), Yoko Ono (until 14 Sep) and Fujiko 
Nakaya (until 14 Sep) can still be seen 
during Berlin Art Week, which once again 
includes the performance festival “PER-
FORM!” (10–14 Sep).

11 Pace | Judin G   
Die Tankstelle, Bülowstr. 18, Di–So 11–18 Uhr,  
12 Sep–2 Nov, Opening: 11 Sep, 18 Uhr

In der spektakulär umgebauten 
1950er-Jahre Tankstelle war temporär 
das Kleine Grosz Museum, jetzt alter -
nieren dort die Galerien Judin sowie 
Pace, eine führende internationale 
Galerie mit Standorten auf drei 
Kontinenten. Pace zeigt mit Adam 
Pendleton einen wichtigen Vertreter der 
US-amerikanischen Gegenwartsmalerei.
The spectacularly converted 1950s petrol 
station alternates between the Pace and 
Judin galleries. Pace is showcasing Adam 
Pendleton, an important representative of 
contemporary American painting.

Savvy celebrates its 15th birthday: “Close to 
Home: Remittance Spaces Between Arrival 
And Return”, artists show how migrants 
keep their connection to their homeland 
alive in everyday life – with  music, money, 
memories, clothing and food. 

9 Sinema Transtopia P   
Lindower Str. 20–22, Haus C, 12 + 13  Sep  
17–24 Uhr, 14 Sep 18–24 Uhr, Premiere: 12 Sep, 
18 Uhr 

In „The Past Is Not Another Country“ 
arbeiten Cana Bilir-Meier und Nnenna 
Onuoha mit Archivmaterial, um Migrati-
on aus postkolonialer Perspektive zu 
erzählen. Ihre Filme, Texte und Sounds 
hinterfragen Begriffe wie „Gastarbeiter“ 
und zeigen, wie rassistische Bilder bis 
heute fortwirken.
In “The Past Is Not Another Country” Cana 
Bilir-Meier and Nnenna Onuoha use archi-
val material to retell migration stories from 
a postcolonial perspective. Their films, texts 
and sounds question terms such as “guest 
worker” and show how racist images conti-
nue to have an impact today.

10 Studio DB A  P   
Uferstr. 8–11, Studio A14, 12–14 Sep 15–24 Uhr,  
Opening: 11 Sep, 18 Uhr 

In der Sektion „Featured“ der BAW öffnet 
das Studio DB für ein größeres Publikum. 
Vava Dudu verbindet darin Mode, 
Wandmalerei und Musik mit Geschich-
ten zwischen Berlin-Gesundbrunnen 
und Martinique. 
In the “Featured” section of the BAW, Studio 
DB opens up to a wider audience. Vava 
Dudu combines fashion, mural painting and 
music with stories set between Berlin-
Gesundbrunnen and Martinique

11 Uferhallen und Ufer- 
studios A  I  
Uferstr. 8–11 + Uferstr. 23, 12–28 Sep., 12–14 Sep 
12–18 Uhr, Opening: 11 Sep, 18 Uhr 

Der Neue Berliner Kunstverein (n.b.k.)
und der Uferhallen e. V. präsentieren mit 
„A Hidden Well“ Kunstaktionen an Orten 
wie der Bibliothek am Luisenbad, die 
Geschichten und Veränderungen im Kiez 
sichtbar machen. Künstler*innen öffnen 
außerdem ihre Ateliers in den Uferhallen 
und zeigen ihre Arbeiten. 
With “A Hidden Well”, Neuer Berliner Kunst-
verein (n.b.k.) and Uferhallen e.V. present art 
events at locations such as the Luisenbad 
Library, which highlight stories and changes 
in the neighbourhood. Artists also open 
their studios in the Uferhallen and display 
their work.

12 Wilhelm Hallen A  G  I  
Kopenhagener Str. 60–72, 6–14 Sep  
Mi–So 11–20 Uhr, 14/ 7 €, bis 12 J. frei 

Ein beliebtes Kunstspektakel im Norden 
der Stadt: In der Großausstellung 
„Wilhelm Hallen 06“ zeigen neun Tage 
lang namhafte Galerien, Kunstsamm-
lungen und Institutionen wie die 
Kunsthalle Prag auf 9.000 Quadratme-
tern Werke nationaler und internationa-
ler Künstler:innen. Diesmal ist sogar das 
Deutsche Symphonie-Orchester dabei. 
A popular art spectacle in the north of the 
city: at the major exhibition “Wilhelm Hal-
len 06” renowned galleries, art collections 
and institutions such as the Kunsthalle 
Prague will be showcasing works by natio-
nal and international artists on 9,000 
square meters of exhibition space over nine 
days. This time, even the German Symphony 
Orchestra will be there. 

In der zur Berlin Art Week fünf Tage lang 
geöffneten Privat   wohnung des Sammlers 
Timo Miettinen hängen Gemälde von 
Brandon Lipchik, der seine multiperspek-
tivisch collagierten Bilder am Computer 
erstellt und von Hand auf Leinwand 
überträgt (bis 27 Sep), sowie Arbeiten von 
Elina Brotherus, Anna Retulainen und 
Melina Paakkonen (6 Sep–20 Dez). 
The private apartment of collector Timo 
Miettinen, which is open for five days during 
Berlin Art Week, features paintings by Bran-
don Lipchik, who creates his multi-perspec-
tive collages on the computer and transfers 
them onto canvas (until 27 Sep), as well as 
works by Elina Brotherus, Anna Retulainen 
and Melina Paakkonen (6 Sep–20 Dec). 

11 Sammlung  
Scharf-Gerstenberg M
Schloßstr. 70, Mi–So 11–18 Uhr, 10/ 5 €,  
bis 18 J. frei, bis/ until 16 Nov 

2024 haben wir 100 Jahre Surrealismus 
gefeiert, doch ob die Bewegung 1966 mit 
ihrem Gründer André Breton starb, 
darüber gehen die Meinungen 
auseinander. Die Sammlung Scharf-
Gerstenberg macht für die 60 gezeigten 
Werke den Ausstellungstitel zur These: 
„Strange! Surrealismen 1950–1990 aus den 
Sammlungen der Nationalgalerie“.   
In 2024, we celebrated 100 years of surrea-
lism, but opinions differ as to whether the 
movement died in 1966 with its founder 
André Breton. The Scharf-Gerstenberg Coll-
ection is making the exhibition title itself 
the thesis for the 60 works on display: 
“Strange! Surrealisms 1950–1990 from The 
collections of The National Gallery”.

12 Société G   
Wielandstr. 26, regulär: Mo–Sa 10–18 Uhr,  
12 Sep–1 Nov, BAW:  10 Sep 18–20, 11 Sep 10–22, 
12 + 13 Sep 10–18, 14 Sep 12–18 Uhr, Opening: 11 
Sep, 18 Uhr  

Société kooperiert zu dieser Berlin Art 
Week mit der Galerie Hauser + Wirth. Die 
Ausstellung „States of Being“ versammelt 
Arbeiten von 30 Künstler:innen, darunter 
Louise Bourgeois und Lee Bul.  
Société is collaborating with the Hauser + 
Wirth gallery for this Berlin Art Week. The 
exhibition “States of Being” brings together 
works by 30 artists, including Louise Bour-
geois and Lee Bul.

13 Stiftung Kunstforum 
 Berliner Volksbank I   
Kaiserdamm 105, Di–So 10–18 Uhr,  5/ 3 €, bis 18 J. 
frei, 11 Sep–7 Dez, Opening: 10 Sep 10–18 Uhr  

Utopie zerbricht an Realtität: In „Paradies“ 
setzt sich der Künstler und Kurator 
Christian Thoelke mit Stadt darstellun-
gen aus der Kunstsammlung der Berliner 
Volksbank auseinander und stellt ihnen 
eigene Werke menschenleerer 
Architekturen der DDR gegenüber.  
Utopia shattered by reality: In “Paradise”, 
artist and curator Christian Thoelke exami-
nes depictions of cities from the art collec-
tion of the Berliner Volksbank and contrasts 
them with his own works depicting deserted 
architecture in the GDR. 

14 Zilberman Berlin G   
Goethestr. 82, regulär: Di–Sa 11–18 Uhr,  
9 Sep–15 Nov, Opening: 6 Sep, 18 Uhr  

Die von Misal Adnan Yıldız  kuratierte 
Ausstellung „unbecomings“ soll einen 
Raum aus Kunst bilden, der vor Druck 
schützt: mit Arbeiten unter anderem von 
Filip Berg, Isaac Chong Wai, Iz Öztat & Ra  
sowie Viron Erol Vert.
“Unbecomings”, curated by Misal Adnan 
Yıldız, aims to create a room of art that pro-
tects of pressure: with works by Filip Berg, 
Isaac Chong Wai, Iz Öztat & Ra and Viron 
Erol Vert, amongst others. 
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Willkommen

Selbstverständlich gibt es die Kunst-
stadt Berlin weiterhin – trotz aller 
Kürzungen. Während die neue Kultur-
senatorin versucht, die schlimmsten 
Fehler ihres Vorgängers auszubügeln 
(das Interview mit ihr lesen Sie in 
unserem Heft), zeigen zur Berlin Art 
Week vom 10. bis 14. September rund 
100 Ausstellungshäuser Kunst: von 
der zarten Zeichnung bis zur digital 
gesteuerten Großinstallation. Doch 
unter dem politischen Druck sind die 
Akteur:innen zusammengerückt. Die 
neue Bereitschaft, sich abzustimmen, 
lässt sich am Programm der Art Week 
ablesen. Fast alle Institutionen eröff-
nen am Mittwoch, den 10. September. 
Am Donnerstag folgen die Messe und 
die Galerien, viele Projekträume und 
Atelierhäuser am Freitag. Den Gesprä-
chen mit Künstler:innen und den Pri-
vatsammlungen gehört das Wochen-
ende. Und hinzu kommen Hunderte 
weitere Orte, die zeitgleich ihr bestes 
Programm zeigen. 
Niemand schafft all das in fünf Tagen. 
Wir haben deshalb für Sie Routen 
durch die interessantesten Viertel 
zusammengestellt. Zudem vermerkt, 
wie lang die Schau läuft, welches Haus 
an der Art Week teilnimmt und um 
welche Art Kunsthaus es sich handelt. 
Denn der Name sagt nicht alles: Was, 
zum Beispiel, ist Die Möglichkeit einer 
Insel?
Wir wünschen Ihnen viel Freude bei 
den Entdeckungen,

Ihr tip-Kunstteam

Welcome

Of course, Berlin remains a city of art, 
despite all the cutbacks. While the new 
Senator for Culture attempts to iron out 
the worst mistakes of her predecessor 
(read the interview with her in our maga-
zine), around 100 exhibition venues will 
be showing art works during Berlin Art 
Week from 10 to 14 September: from deli-
cate drawings to large-scale digitally con-
trolled installations.
But political pressure has brought the 
players closer together. Their new readi-
ness to coordinate can be seen in the Art 
Week programme. Almost all institutions 
will open on Wednesday, 10 September. 
The fair and galleries will follow on 
Thursday, and many project spaces and 
studio houses on Friday. The weekend will 
be devoted to discussions with artists and 
private collections. In addition, hundreds 
of other venues will be presenting their 
best programmes at the same time.
No one is able to see all that in five days. 
That‘s why we‘ve put together routes 
through the most interesting art districts 
for you. We‘ve also noted how long the 
show runs, which exhibition venues are 
participating in Art Week, and what kind 
of art venues they are. Because the name 
doesn‘t say everything: what, for example, 
hides behind The Possibility of an Island?

We hope you enjoy your discoveries,
Your tip art team
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Datenübermittlung
per Dropbox, WeTransfer oder 
E-Mail: anzeigen@tip-berlin.de

Dateiformate
PDF	 PDF/X-4, Schriften inkludiert 
EPS	 Schriften inkludiert, oder in Pfade konvertiert 
TIFF	 Auflösung mind. 300 dpi

Farbmodus
Farben müssen in den CMYK-Modus umgewandelt 
werden. Geringfügige Tonwert- und Passerabweichun-
gen sind im Druckverfahren begründet und berechtigen 
nicht zu Minderungsansprüchen.

Farbprofile
Beilagen (Umschlagseiten & Innenteil): 
PSO LWC Standard  
Faltplan Kunst: ISO coated v2

Datenbenennung
Um eine bessere Zuordnung gewährleisten  
zu können, bitten wir bei der Anlieferung Ihrer Daten 
um die Nennung der gebuchten Publikation,  
Erscheinungsjahr, Ihres Namens und des Formates  
der angelieferten Anzeige:  
Publikation_Jahr_Kundenname_Format; zBsp.:  
Ferien_2026_Max_Mustermann_195x260.pdf

Aufbereitung der Daten
Zu jeder Datenübermittlung muss der Anzeigen
abteilung ein schriftlicher Auftrag vorliegen. Bei Daten
übertragung teilen Sie uns bitte mit, ob Sie diese per 
Dropbox, WeTransfer oder E-Mail vornehmen. Mit der 
Datei ist eine Info-Datei zu liefern mit Angabe: für 
welches Heft die Anzeige bestimmt ist, Kundenname, 
Dateiname, Anzeigengröße, Ansprechpartner mit Tele-
fon-, Fax- und ggf. Mobiltelefonnummer, E-Mail sowie 
Anzeigenrubrik (falls bekannt). 

Anschnittanzeigen
Benötigte Beschnittzugabe: 5 mm. Aufgrund der Be-
schnitt-Toleranz empfehlen wir, relevante Inhalte 
(Schrift, Logo etc.) mit einem Abstand von min. 5 mm 
vom Beschnittrand zu platzieren. Bei querformatigen 
und ganzseitigen Anzeigen empfehlen wir aufgrund der 
Bindung, relevante Inhalte (Schrift, Logo etc.) mit einen 
Abstand von 10 mm vom inneren Rand zu platzieren.

Lieferadressen  
(Kundenwerbemittel & AdSpezials)
Muster zur Prüfung:  
Tip Berlin Media Group GmbH 
Disposition  
Müllerstr. 12 
13353 Berlin

Freigegebene Produkte:  
Möller Pro Media GmbH 
Zeppelinstr. 6 
16356 Ahrensfelde 
 
Warenannahme: Mo–Fr 7–14 Uhr;  
Liefertermine laut Vertrag. Auf den Lieferpapieren  
unbedingt vermerken: 
„Publikation/Jahr/Inserentenname/Auflagenhöhe“.  
Anlieferavis 48 h vor Anlieferung unter:  
strittmatter@moellerpromedia.de 
Fax 030  41 909 - 288
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Kontakt Vermarktung
Tip Berlin Media Group GmbH 
Müllerstr. 12 
13353 Berlin 

Tel. 		  030 233 269 - 600 
Fax 		  030 233 269 - 899 
E-Mail 	  anzeigen@tip-berlin.de 

Tip Berlin Media Group GmbH
Wir sind ein multimediales Verlagshaus aus Berlin.  
Wir verlegen unter anderem das große traditionelle 
Stadtmagazin tipBerlin, das englischsprachige Magazin 
The Berliner sowie digitale Medien wie die Websites 
 www.tip-berlin.de und www.the-berliner.com, betreiben  
die Social Media Kanäle bei Facebook, Instagram und 
Twitter für tipBerlin und The Berliner und produzieren 
zahlreiche hochwertige Editionen.

Mit der MetropolenConnection vermarkten wir darüber 
hinaus weitere Stadtmagazine in ganz Deutschland. Das 
Vermarktungsportfolio wird u.a. durch das Magazin der 
Berliner Philharmoniker „PHIL“, das IHK-Magazin für 
Berufsbildung „POSITION“ und den „Märkischen Angler“ 
des größten deutschen Anglerverbandes Berlin-Branden-
burg abgerundet.

Die Tip Berlin Media Group liefert vielen Medien Inhalte, 
z.B. Veranstaltungstipps und -daten aber auch redakti-
onellen Content. Im Kundenauftrag erstellen wir auch 

Magazine, betreuen Webseiten oder Social Media  
Kanäle redaktionell oder erstellen Vertriebskonzepte.

Als Agentur erstellen wir Kommunikationskonzepte  
und veranstalten Kunden- sowie öffentliche Events.  
Besonders im Food Bereich setzen wir viele kulinarische  
Erlebnisse um, so das Weinmahleins, das Food Festival 
Berlin oder Kiezgourmet-Touren durch Berlin. Oder aber 
auch Backstage-Besuche in der Berliner Theater- und 
Museenlandschaft. 

 www.tipberlinmediagroup.de

Verlagsvorstellung

Verlagsangaben
Geschäftsbedingungen 
Für die Abwicklung von Aufträgen 
gelten unsere Allgemeinen Zahlungs- 
und Geschäftsbedingungen:  
www.tipberlinmediagroup.de/agb

Zahlungsbedingungen 
Alle angegebenen Preise in € je  
Anzeige zzgl. MwSt. Zahlung 10 Tage 
nach Rechnungserhalt ohne Abzug. 
Bei Bankeinzugsverfahren gewähren 
wir 2 % Skonto.

Bankverbindung 
IBAN 	 DE24 1001 0010 0572 8341 05 
BIC	 PBNKDEFF | Postbank Berlin 
Amtsgericht Charlottenburg 
HRB 150855 B  
USt-IdNr. DE290 376 398


